
Псаломъ  10 .  

НАДПИСАНІЕ И СОДЕРЖАНІЕ .  

Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду. 
О семъ надписаніи сказано выше. Настоящій псаломъ раздѣляется на двѣ части, изъ коихъ въ первой 

Пророкъ утѣшаетъ себя и своихъ, бывшихъ съ нимъ въ гоненіи отъ Саула, упованіемъ на Бога. Во второй 
благодаритъ  Бога  о  спасеніи  своемъ  и  проповѣдуетъ  Божію  правду,  проявляемую  во  управленіи  міра. 
Сложенъ  образомъ  разговора. Приличенъ  и  всякому праведному,  сирѣчь,  неповинно  гонимому  человѣку. 
Вси бо, хотящіи благочестно жити о Христѣ Іисусѣ, гоними будутъ (2 Тимоѳ. 3, 12). 

ТОЛКОВАНІЕ ПСАЛМА 10.  

Ст. 1) На гDа ўповaхъ, кaкw речeте души2 моeй: превитaй по горaмъ, ћкw пти1ца; 
Гласъ праведнаго Давида, отвѣтствующаго на совѣты малодушныхъ друзей, представлявшихъ 

ему, дабы оставилъ отечество и градъ ради множества ненавистниковъ, гонителей и клеветниковъ. 
На Господа,  глаголетъ, Вездѣсущаго, Всеблагаго и Всемогущаго, уповахъ, и уповаю: како убо речете 
души моей, сирѣчь: почто совѣтуете, глаголюще: превитай по горамъ яко птица, — оставь отечество, 
друзей,  домъ,  сообщество  людей,  и  бѣги  въ  горы,  гдѣ  нѣтъ  опасностей,  завистниковъ  и 
клеветниковъ,  улетай  какъ  птица,  боящаяся  ловцевъ,  и  гнѣздящаяся  на  верхахъ  горъ,  куда  они 
взойти  не  могутъ. —  Таковыя  горы  часто  представляются  воображенію  людей  малодушныхъ, 
смущаемыхъ  и  малымъ  нѣкоторымъ  огорченіемъ:  они  мнятъ,  что  перемѣною  мѣстъ  возможно 
избѣжать досадъ и оскорбленій, а надежды на Бога не возлагаютъ, и потому приходятъ во отчаяніе, 
въ  которомъ  иногда  и  самую произвольную  смерть  избираютъ,  прибѣгая  къ  ней  аки  къ  нѣкоей 
горѣ.  Праведный  же,  сирѣчь,  невинный,  постояненъ  есть,  великодушенъ,  и  мѣста  своего  не 
оставляетъ,  вѣдая,  что  всюду  встрѣтиться  могутъ  огорченія,  и  что  помощь  Божія  противъ 
нападеній  сатаны  вездѣ  готова.  Итакъ,  оныя  слова:  како  речете  души  моей,  въ  смылѣ  духовномъ 
можно  противополагать  и  демонскимъ  искушеніямъ,  и  внутреннимъ  помысламъ,  отъ  врага 
влагаемымъ. 

2) Ћкw сE, грBшницы налzк0ша лyкъ, ўгот0ваша стрёлы въ тyлэ, сострэлsти во мрaцэ пр†выz 
сeрдцемъ. 
3) ЗанE ±же ты2 соверши 1лъ є3си2, nни2 разруши1ша: прaведникъ же что2 сотвори2; 
Слова боязливыхъ друзей Давидовыхъ, представляющихъ причины, чего ради, по мнѣнію ихъ, 

должно  спасаться  бѣгствомъ  и  оставить  все:  понеже  де много  есть  враговъ,  явныхъ  и  тайныхъ  и 
опасность предстоитъ близко. Уже бо и луки напрягли, и  стрѣлы наложили на тетивы, и  се уже 
готовы  стрѣлять,  дабы или явно или тайно поразить  тебя,  а  съ  тобою и насъ невинныхъ. Сверхъ 
сего, и иная есть причина, чего ради надлежитъ скорѣе бѣжать. Какая же? Зане, яже Ты совершилъ 
еси,  они  разрушиша,  то  есть:  всѣ  твои  знаменитыя  дѣла  и  подвиги,  какіе  ты  совершилъ,  съ 
опасностію  потерянія  собственныя  твоея  жизни,  для  спасенія  отечества  и  поддержанія  царства 
Саулова,  и  самыя  благія  намѣренія,  какія  имѣлъ  ты  впредь  произвести  въ  дѣйство,  они  испро‐
вергли и разрушили. При такихъ обстоятельствахъ, что сотворитъ человѣкъ праведный, неповин‐
ный, великодушный, но безоружный и безпомощный? 

4) ГDь во хрaмэ с™ёмъ своeмъ, гDь, на нб7си2 пrт0лъ є 3гw2:  
Пророкъ  отражаетъ  совѣты  друзей,  и  даетъ  свои  причины,  чего  ради  не  боится  навѣтовъ 

вражіихъ,  и  не  распространяяся  много  въ  словахъ,  къ  Богу  прибѣгнулъ,  и  на  небеси  и  вездѣ 
сущему. Не лукъ напряже, не тулъ уготова, якоже они, ниже во мрацѣ сострѣляти ополчился: но 
вся  сія  оставивъ,  укрѣпилъ  себя  надеждою  на  Бога,  и  сего  всѣмъ  оружіямъ  предпочелъ,  яко  не 
имѣющаго въ нихъ никакія нужды, но вся единымъ маніемъ совершающаго. Господь, глаголетъ, во 
храмѣ святѣмъ Своемъ, подразумѣвай: живетъ или пребываетъ. Нарицаетъ же святымъ Божіимъ 
храмомъ небо, еже есть храмъ нерукотворенный. За симъ, то же самое повторяя иными словами, 



глаголетъ: Господь, на небеси престолъ Его, то есть, какъ Самъ на небеси пребываетъ, такъ и престолъ 
Свой тамо же имѣетъ, аще и повсюду съ Нимъ есть. 

Џчи є 3гw2 на ни1щаго призирaетэ, вBжди є3гw2 и3спытaетэ сhны человёчєскіz. 
5) ГDь и3спытaетъ прaведнаго и3 нечести 1ваго: любsй же непрaвду ненави 1дитъ свою 2 дyшу. 
Отъ  онаго  де  превыспренняго  престола,  предъ  которымъ  ничто  укрыться  не  можетъ, 

призираетъ  Богъ  на  всѣхъ,  а  паче  на  нищихъ  духомъ  и  смиренныхъ  сердцемъ.  Никое  убо  зло 
коснутися можетъ людей таковыхъ, не вѣдущу или не попускающу Богу. Слѣдующія слова: вѣжди 
Его  испытаетѣ  сыны  человѣческія,  изъявляютъ  особенное  вниманіе  Божіе  къ  человѣкамъ:  и 
слѣдовательно, большее подаютъ утѣшеніе. Не просто бо съ небеси зритъ Богъ на людей, сущихъ 
на земли, но и купно испытуетъ сердца ихъ, помышленія ихъ, совѣты ихъ, намѣренія и предпріятія 
ихъ. И потому совершенно знаетъ, кто праведенъ, и кто нечестивъ, и праведный убо воспріемлетъ 
праведную награду,  нечестивый же наказаніе. Любяй бо неправду ненавидитъ  свою душу и чрезъ то 
наказуется.  Чудно  сіе  изреченіе,  и  купно  истинно.  Любяй  бо  неправду,  хотя,  по  видимому,  и 
любитъ  свою  душу,  ибо  для  того  и  грѣшитъ,  чтобъ  удовольствовать  оную:  но  въ  самомъ  дѣлѣ 
ненавидитъ ее, понеже любя неправду, погубляетъ душу. Въ каковомъ разумѣ и Господь глаголетъ 
у Іоанна: любяй душу свою погубитъ ю (12, 25), то есть, кто злѣ себя любитъ, тотъ себя ненавидитъ. 

6) Њдожди1тъ на грёшники сBти: џгнь и3 жyпелъ, и3 дyхъ бyренъ чaсть чaши и4хъ. 
Рекши о правосудіи Божіи,  возвѣщаетъ грѣшникамъ казни, ниспосылаемыя свыше, употреб‐

ляя  выразительное  слово  и  страшныя  имена  предлагая,  дабы  сильнѣе  поразить  сердца  враговъ. 
Одождитъ на грѣшники сѣти. То есть, пошлетъ на нихъ различныя казни, и притомъ въ толикомъ 
множествѣ,  въ  коликомъ  капли  дождевныя  падаютъ  съ  неба.  Или  попуститъ  имъ  непрестанно 
увязать  во  грѣхахъ,  яко  въ  нѣкіихъ  сѣтяхъ,  поражая  ихъ  душевною  слѣпотою,  и  предавая  въ  не‐
искусенъ  умъ  творити  неподобная,  которое  наказаніе  есть  самое  ужасное  (Рим.  1,  28).  И  сіе  въ 
настоящей  жизни,  въ  будущей  же  —  огнь  неугасимый  и  жупелъ  сѣрный,  соединенный  съ 
смрадомъ  несноснымъ,  каковымъ  истребленъ  былъ  Содомъ  и  Гоморръ,  и  духъ  буренъ,  сирѣчь, 
вѣтръ смертоносный и жгущій, каковый бываетъ въ странахъ Африканскихъ, будетъ частію чаши 
ихъ, то есть, наградою или возмездіемъ, достойнымъ ихъ. Сія чаша уже готова въ руцѣ Господни, 
исполнь растворенія вина нерастворенна: испіютъ сію вси грѣшніи земли (Псал. 74, 9). 

7) Ћкw прaведенъ гDь и3 пр†вды возлюби 2: правwты2 ви1дэ лицE є3гw2. 
Сія  есть  вина,  чего ради Богъ  тако накажетъ нечестивыхъ:  понеже праведенъ  есть,  и  любитъ 

правду, какъ въ Самомъ Себѣ, такъ и во всѣхъ человѣкахъ, которыхъ сотворилъ по образу Своему, 
въ преподобіи и правдѣ. За симъ, то же самое повторяя иными словами, придаетъ: правоты видѣ 
лице Его. 
―――――――――――――――――――――――――――― 
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